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Abstract

The translation and dissemination of modern Chinese prose play a crucial role in advancing the
strategy of promoting Chinese culture globally. A significant challenge for translators lies in the ap-
propriate handling of the translation of culturally loaded words in modern Chinese prose. Guided
by Bassnett’s Cultural Translation Theory, this paper summarizes and analyzes the translation
methods used by Chinese translator Zhang Peiji in his Selected Modern Chinese Essays (3) for cultur-
ally loaded words, as well as the effectiveness of these methods. The research reveals that the trans-
lator flexibly applies five translation techniques: transliteration, literal translation, free translation,
transliteration with annotation, and a combination of transliteration and literal translation. Fur-
thermore, Zhang Peiji’s translations are in line with the core principles of Bassnett’s Cultural Trans-
lation Theory. Through this study, the paper aims to offer a new theoretical perspective for research
on the English translation of culturally loaded words in prose and to summarize effective transla-
tion strategies to boost the translation of modern Chinese prose into foreign languages.
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1. 5|8

TR F5 4% G A R R BRR S5 IR ST R S 75 o o BRSO A D o [ S 2 A7 o ) B 2 R 4
HE R et BN R BERBIEM . REZAIER . #00 R KR4 2 E i
IENY), AP SH ek EBAEOGE) 2 E RO i ) — A 2302 M2 F. 1%
RO AR A R BRSO ], XSS a] (B A B 1 A BRSO A B ) 2 o 2 [ 222 0« DL5e(1992)
TEEAE (52 BIEEAE) (In Other Words: A Coursebook on Translation)}, F SCA51 #iinl e S “4EH
FITE AL AT B 58 AR R ITEE VC B S, XSRS v i R BAK, W SR BURM . A I
AT [1]. XECENCHIEE, 5 HAE B RS S UG BOocie 2 SR, AT R T — T8 A DLad ik
() “TEBR” B, W RO GE S BRI A B LT, A DA TR S S SO TR, S
P AR E SR . 0TI — ), SO IR FR 0 SR B R R B Rt IR N2 S 5 A 1 S Y
AWK, JERHHER . AR ikgs AFRE S, DMEHEA RS Z 18I ASi S B . X REROB TS
AL RENE T AF L OR B UEIE & SCIGIRr 5, RRERSLE B ARE & 100 SE A s B AR AN 32 U0 = 0k, SR
BRI SRt G . B, ARSCBL (R EBECOE(=)) (FIXRR (HICCIE(=)) )As], MOC R
WHIALAR TR IR B TE, BN EECOMHRHSH AL, (Lt b INGER

2. IRpEAL
2.1. BEFRF S EIFIEIRELA

20 28 70 FFEACZHT, 1 F FFIRME S R IR B Bl R 7k, SR8 38E S V10 RO 17
.U AT BUREURTER ORI E SR AR AL, HIE NN AR IE A LA ENE S AE. HX
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ey, ERSI

T 77 AL MR ROSCAEH BRI JE B [ e, T2 BRSO IR T IRTE . 1990 4F, 753 « Eiiaste 5%
mE e W IERTE (BE. DI ASCAkY (Translation, History and Culture)— 15, 1EZUIEH T I 7T
LA . X W bR R T O R B AU IR VA . 1O SR AR G
FIVER OSSR E R AR A R 7T B A7 B0 T ISR A . I SRR A A
FIVERL RIS 5 RE, KENART RSO S Tl s At BN, PO AR B
AR AT E T 2 A B e, SCi BRI SCE B RL IS 5200 BT NGB SR PRE SUATE B bR el sk
5 URAE SCARAEIE SCA A R D RE SR s BHER H 1818 5 5 B E I L fe il A
) A A B A AN A R [ 2]

U SR SR B B AR O AE T “SUAR R, B 7 BEAE MR AL B U5 SOARAS B R JE A 1,
PG U R, AR IASCAR TR S IR, s nT DUBRSZ, SEEs SC S im iy B . X PRl
PP A op [EHOCE ARV ARST, A B T3 v . ARk b SRR S S 2 IR )R [
AL IR L E bRtz

2.2. XU HHIRAEXMR

KA gk e X, FRIEZE AR =R B L —2001) A, S ki & & IRRTE J LT ErE
A7 R OB TR A AT ORI, 2l T Al R R SO iE . Bk, “ i ESCA R AT DA R
FEAE H A BRI [ SRR O ) B E SO I SR, W R E SR S T SR R SR
Mis R B, HFERSERANJTH(3].

BEXTHOC SO BGR ET R 7T, O AR BN F R BR 2R 4T 138 X FY(2020)7E4E
A DUR MR HE ST, SRR T DL B R SERIBER S (4], FUtERQo2D) WA S B A
FE, BEHECch “RRIB7 “HRm” DU& TR SN AREIERTG[5]. PEBRQ022)MIE AN “ TRt
XTEE” RIPEENR, /R0 He T “ Uil “2a5 7 DA SR ST TR PR SRR [6]. 9K AN 2R 2N E(2023)
RS2 EFOE T, HNHERE. BRI, SRR e DR (7] 28 BRTIR, EEXTHL
SR AR B R R, S EATOARYE 2 RIS HEAT TN 51T SR, SRS R 3 R o
SCA B A () SRR FOATIAN I Lo AR SCEE X — PR, EESCR R RR T, 0 (HICGE(S)) ok
SR BRI VEREAT IR M, B AR BT b ST R R SRR I SO R —ASE AR A, R O[]
R RIS L
3. (BOGEE)) PXULABIANIIERERR

FHRBT S MFEER IS FI8(1993) 78 HEE GE 5 SC B ) (Language, Culture, and Translating)
— i, KSR A RS, Rl YISO AR RSSO A R S AR 1B S
SCAR AR A IR R SR BOCA AR 7 (8]0 TR STHRHE 2 IA 1 4 AR S, A B STAL R R A0 4 A sk B BEAE R 1F (8
SCIE(=)) Ak Rk aE] R A BRI S .

3.1. IR T EIA

WIS ER R R AR AE R E TR T — AN RN ) I, S8 H . W05 HH A S R B E
(HOLE(=)) — BBl 10 MR CA 0, FEAFERTER couplet ( CIEFFEIKIEA) VKO). H
silver coin ( { —T=HE) E4). HFx=Y xiangyunsha ( { LiEE kL) REd)E.

il 1

[ & ] RACR L H;

[ ] a woolen mandarin jacket and long gown
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e EfE SR, W TR, A KBS o RERS, “KoDe” #8575
MRz — 75 CGEp=EkeE) —30, EEKOMRFEEIKEEFKNER, BREFH “WeHile S,
DA I H A NATE IS T R0, 8 “ D7 3N “mandarinjacket” o HH1, “mandarin”
—WHEA GEER”, 5 B AERERE AR EYEE U e EXTSE, T “jacket” — i R B
T HAEANER S IR . BB E AT LUE T “mandarin jacket” AR B4 05 B IR ) SCAL R 1AL,
AT DAERAR “ S AR Em e v, MR R s AL ORI, T 58 SO A A 3

51 2

[RL]) A=Y
[#% ] xiangyunsha
JZ#: xiangyunsha—Silk fabric with a thin film of lacquer on the surface, manufactured in Guangdong and used as

summer dress material.

“HRY” M EY, A MBS, BT EER IR, FrAE i sey”, 5
KEHEWRAE “EHRL” o f£ (RiREL) —30h, (FEREh @R BRI 2 AFHEE L, Pk
RILAEFR O B NIEN S RS0, BFEMMEERTTE RE T “&a8” KiERe, il
T ERIRR L. BeAh, JEIERNER S ANTE R R M) ARRE R IR R S
PR AR PR3 1) B e B0 0 R I A% 4 17 b AR A SO AL, SRBL 1 SCA R ISt

3.2. BEXHGHIA

B E AR B T MG F BOE SRR MERRRC B A T R, AR A MR S = 2 )
B TR EIESERNC . 78 (BOCE(=)) — B Il 7 32 MES U iEon, w5 S#KIH fickle-
minded ( (5 AN) &E%); NEAWREEH /UL things seldom go one’s way ( (FHERITE K) R
YEANHE H make one turn in the grave ( (/ALY =F). #ifE zhuozuo ( (RFLH ) F %)%,

1 3

LR H3)0ih, SEMH, WGk, EETH.
[#% ] They behave gingerly at table as if treading on thin ice.

CUEHEIK” M RS < N < N, BN “CWFRIBREEK B, STEREEAIR. 7 (KFZ
Y o, EERRAE “WEEK” kR ErN, MRS E s S KA 2 EmiE. E£63 4,
FH M ERN T, B W EIK” BN “treading on thinice” , IXBEAIRN AT AU SCIEVEAN,
HERRIE T IS R A R, RIS A 1 Hp 3 5 S0 9 3k Hh R e SO Ak, AR B T SCeAg
W H

i 4

[RLY e REAET - . RAAFTBLE B,

[ ] It would make me turn in my grave if I should be the first to die.

CHUAIEE” HH (ZEE - 21« aVB4E) , BEZ AR RO BEH BN FH%E. £E X
(B Y i, fEEHHREEWMR A SR REAREIE D, ARSI . 7E5
YHWERPIFIEZE, Bl “turn in one’s grave” , EEZ “TE AW TWAEZT” . XN
b, MEHKE TIHEARZTRE-. Bk, K “JEAEHE” S “turninone’s grave” , ALK
BRSO S B E, LI T SR G, AT E B Re TR 5 R — OB T A
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ST IR
il 5
[EX] g Tey KRR 445, LFabitt,
[#%5C] A Chinese will call his own wife zhuojing, meaning “my humble wife”, and his own writings zhuozuo, meaning

“my poor writings”.

“CHR 5 CRAET R T EE E SO R TR, S R F T O R B 2 A .
Wi A P AR RRAE H W AP 5 BEE R AT RN, 3 WIS s “ )AL “EIRT AR
“ERT AL BB SESE, XEEAIC AL T ARSI EAL I R AR SE. fEB 5, BERAE
BT, HEK AR 5 CHHE” 40N “zhuojing” 5 “zhuozuo” o IXHEIE BEREMS LR B Hh E1E
BB R A K A ORI DR R . [FIE, 3 E B A B AN
X, BEAEE GBI E N AT TR SRR AR AN BE S K i 5 0 o R R T, IR RE
RFEAS A SCAC Z TR R AZ i 55 PR

3.3. &k EiE

e R FE S 3 — B S AR VE A ORI, ke ALA . B S P SRS SR . 7R (HK
k(=) PR B 40 AR Sctb i EkiE, BEE: 5\ laba Festival ( CICBEEHIKSEAE) VKO-
A concubine ( {— T =F ) E24); JbfX The Northern Expedition ( (¥R #vK=)% .

%1l 6

[REX] % A—Ttbilas, shLEMRAEM “NIR” .
[#% ] Many listeners will laugh off what they are boasting about as bagu. (bagu—eight-part essay prescribed for the

imperial civil service examinations (known as a stereotyped essay for its rigidity of form and paucity of ideas)

NI Far E B BE DOREREE R RS I — R SOCAg . O\ RS0 BESRCE L AUE
BB A, — 3L ads )\, BOR <\ o 1EIEAR, HTHEZSHME, s&wks. *
(FRRMZEY —30h, MEFXBIAERIFZ AH “fi O\ 7 RIEHRE. £6 6 o, WHERAE
BT, HERG RN “bagu” o IR, NHBUASE SCAGTS S H B B X — i 1 A
X, BEEIEE B RS INTERE AT SCIGAME o IXFEMBIIEADUR T T )" —iafEh E R &, [F
IR IR T s o R B A SO R AR, IR B SO AS IR H

1 7

[RL] RERZE

[ ] arun-down royal palace

“REHE” HBBERSZH CQUEFEFEH) , “RHE” AN ARZREEEEMRGEX. 7
(GAREIRY —3¢rh, R R A B2l H A8 SRIB A S N IR EREE T an A 70 S AR = B . a2k
HAK L E RN “Liang Garden sunset” 50# “A run-down Liang Garden” , A4 #i% A i 2 H EIEKI
O NIRFIAZ 2 S RN 2 ik BARTE L H R LA A . BRIk, PRl S il ey “A
run-down royal palace” , FEE “— B ERER” o XAMAHAMURE T “FERHE” M0 F
X, T B R GE BARTE R sz, W R TT, EEWERLIE T CRE B S fEd EC
REE S [FREsE 75 SO A 20858 .
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%1 8

[EX ] & prsh

[#% ] xi-shuang-ban-na

“CPERUREAN” RERIRTRIRIE S, “VOX7 o8 “+ 27 “hRgy” #& “SIFHR” B80S IFKE”
1570 4, ZHZEREREA MBI BCoTR, EHTERIIX Ry 12 A “hah” , “PEXURGY” BIkfg
Ho 1953 £ HIA(DX)MRALZ I, & HACR NN “HRaN” B “ SRR RKHIS” 2 &, 8T
“TOXURAN” FENBEIRIX (DI T . “PUXURAN” X — A 20 55+ 5 P eSO E B . il &
%, K HAEN “xi-shuang-ban-na” , fRE J X —idJCHIRIE K B RAE AR IO PT LB A5 B, L 1k
AR AR AL SO R R L

34. BB EIR

A SO A B R HE IR LR S M X SRR A B AR SRR SR A A R A, 2K E T REE
XAESZTHELE . 7E (BOUEE)) —BHHEILT 6 MES U AE0E, XA K& H SR ERRE,
AFE: i & Miao Island ( (IEFEEEVKSEAE) UK0) . KIT the Yangtse River ( (ICFEEEIKIGAED VK) H X
Ll Jinggang Mountain ( { Fifg#73k) RdH)%.

%19

[EL]) K% #
[ ] Weiming Lake

RGN T AERUR AR N, RAERCRZ MR E T RGBT A 4T, E RIS T
20 {28 30 SEACERERUR AR RIS B e 200 “RAW” , BWEXRAWIAKNBAOATEZELTREE. R
27 IR T AL GOEMA IR R RS, T CHZUMRRAR) —30h, (EF UKL IR 2l
H OS5 EAER W LIS EF B, R T BEUTIPUR. B, R X — B R B IR RIS
g s, WAE 7 BRI SRR . A EFN “unnamed Lake” , OKER “RA4 7 Frai & m)
VACRE ST R CHRIMER” W75, WEIRE T HEA RS 5RE, XUEIET
RAGWNERN—DEARBERFAE, AT SEEL 7 30 BRI .

3.5. ZEOCL G EIF

RO AR R AR E TR — R AECE AU A R b ialiCeGR 77 20, BT S R R
I RBGALEA R, FFAREEFERNRBCNR. £ (HOUE(=)) — BRI 1 A= 80T
b #E], EEAREE RIS, BlSk & Itis, however, never too late to mend your way ( {#J7Z8) #UK%).

il 10

DR #FEE, akAR

[ ] Tt is, however, never too late to mend your way

CEMRENE, BIERRT AR AN, SO CERETEl, LR R, BN s g R
FTihTebs, AAELHEIEAT A RN, BUER T N R E SO . £ (1) —30d, dHk
M CEIEREE, BELGRRT RMWE AR AR RS2, DRI Z N > b g
FEX AR, OCAR B IF A RAAEALIE X — S ENBE RN, mRE “WANBIE” MAMER L. HEER
HOLTER, BB E AR B ARIRE NI  2  AE kG . DAL, BB A HUIR B A iins, [k
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KRR (Ragy, T SO T R SEESC T g A
4. B4

SRR R T, SR OO AR A, 1% Gt SO RO B Ol DUIE AR 75 3K
B2, SCHRIF R e 0m I 25 B PR A R SCAE, BN SO SR N RERS S SCAE B VA TE 552
Tio P, WABSCACBIRREIS, AR TIREEANRME 5N St l iimsh. Fhxt (S E
PARHOGE(=)) — B &R BRI RIBI R, SRIEECRA 7 RGBT, . Bk, 8.
TR LR H RN B R LA ik Gl IR LTI, AR OR B IR SOAG R R R R, A RE
B PRE SR R, E RE RS SRAS T S PR S AR SR

SE
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